Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1993. gada 17. marta Regula (EEK) Nr. 740/93, ar ko Portugālē nosaka Kopienas kompensāciju par piena ražošanas galīgu pārtraukšanu 

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,
tā kā, lai izveidotu vienoto tirgu, jālikvidē šķēršļi tirdzniecībai ne tikai starp Kopienas dalībvalstīm, kas ietilpa Kopienā 1985. gada 31. decembrī, bet, ciktāl iespējams, arī minēto dalībvalstu un Spānijas un Portugāles starpā; 

tā kā šādu šķēršļu likvidēšanā ir lietderīgi pastiprināt centienus pārstrukturēt piena nozari Portugālē, lai minētā nozare spētu izturēt pieaugošo konkurenci no citām dalībvalstīm; tā kā šādus centienus var pastiprināt, atvieglojot salīdzināmā daudzuma uzpirkšanu, lai tos pārdalītu saskaņā ar Padomes 1992. gada 28. decembra Regulu (EEK) Nr. 3950/92, ar ko ievieš papildu nodevu piena un piena produktu nozarē 2,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Portugāles Republika visiem ražotājiem, kas noteikti Regulas (EEK) Nr. 3950/92 9. panta c) punktā un kas līdz 1993. gada 1. jūnijam apņemas pilnīgi un pavisam pārtraukt piena ražošanu, to paveicot līdz 1993. gada 1. septembrim, piešķir kompensāciju, kuras apmērs ir ECU 17 par 100 kilogramiem gadā un kuru maksā trīs gadus. 

2. pants
Ražotājam kompensācija pienākas tad, ja: 

- piegādēm vai tiešai pārdošanai saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3950/92 4. pantu viņam piešķirts salīdzināmais daudzums, un
- viņš atbilst objektīviem kritērijiem, kurus nosaka Portugāles Republika, vienojoties ar Komisiju. 

3. pants
1. Kompensāciju piešķir par salīdzināmo daudzumam, uz kuru ražotājam ir tiesības tad, kad spēkā stājas šī regula. 

2. Ja saimniecība ir nomāta, tad kompensācijas pieprasījumu iesniedz nomnieks. 

Portugāles Republika paredz noteikumus, ar kādiem nomnieks var iesniegt pieprasījumu un ar kādiem var piešķirt kompensāciju. 

4. pants
Noteiktais salīdzināmais daudzums saskaņā ar šo regulu tiek pievienots valsts rezervei, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 3950/92 5. pantā.
5. pants
Kopienas finansējums šai programmai nepārsniedz par 75 000 tonnu vajadzīgo daudzumu un kopējo summu ECU 38,5 miljonu apmērā, kuru izmaksā trijos gada maksājumos. 

Pirmajā daļā paredzēto finansējumu uzskata par intervenci Regulas (EEK) Nr. 729/70 3 3. panta nozīmē. 

6. pants
Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 4 30. pantā paredzēto procedūru vajadzības gadījumā pieņem pasākumus šīs regulas piemērošanai. 

7. pants
Šī regula stājas spēkā 1993. gada 1. aprīlī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1993. gada 17. martā
	
	Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
B. VESTS [B. WESTH]


1 OJ No C 21, 25. 1. 1993. 
2 OJ No L 405, 31. 12. 1992, p. 1. 
3 OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 13. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2048/88 (OJ No L 185, 15. 7. 1988, p. 1). 

4 OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 13. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2071/92 (OJ No L 215, 30. 7. 1992, p. 64). 
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